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EGYRÖL-MÁSRÓL

A Louvre kincsei. A Louvre megfizcthetlen műkincseinek 
legnagyobb része akkor került Párizsba, mikor a tizenkilenczedik 
század elején a franczia köztársaság, majd az első császárság seregei 
diadalról-diadalra vonultak végig szinte egész Európán. Már-már 
úgy látszott, hogy Páris lesz az a hatalmas múzeum, ahol egy 
tömegbe kerül a világ minden elszállítható műremeke. A mű
remekek ilyetén összezsákmányolásának eszméje a konvent tagjai
nak a fejében fogamzott meg. Eleinte — mint Charles Saunier Les 
conquetes artistiques de la Révelution et de l’Empire czimü köny
vében előadja, — szelidebben, bizonyos formák között ment a dolog. 
Az elhurczolt műkincs hadi kárpótlás volt olyan summák helyett, 
amiket lehetetlenség lett volna megfizetni. Parma és Modena her- 
czegei ilyen módon adtak 20 festményt, Milánó és Velence ugyan
ennyit — ígértek, a pápa 100 képpel gazdagította Páris műkincsei
nek tömegét. Napóleon kitűnőnek találta a konvent ideáját és teljes 
energiával «fejlesztette" tovább a gyakorlatban. Ő már keveset tö 
rődött a formákkal és nem keresett jogczímet ahhoz, amihez ele
gendő — hatalma volt. Egy hadihajó vitte Itália műkincseit Livor- 
nóból Marseillebe, ahonnan 'Gros festő ellenőrizésével szállították 
őket Párisba. Páris ünnepi díszben várta a páratlan zsákmányt és 
a bulvárokon tengernyi néptömeg nézte a műkincsek bevonulását. 
A világ legnagyobb mestereinek legnagyobb alkotásait végtelen sor
ban vitték a Louvre-ba, amely csakhamar úgy megtelt, hogy a kin
csek egy részét a vidéki múzeumokba kellett szállítani, lg)- tartott 
ez 1814-ig. Akkor egyszerre megakadt a nagyszerű áradat. Még ki 
se csomagolták a Hispániából érkezett műkincseket — a szövetsé
ges hadak bevonultak Párizsba, a spanyol mesterek remekeit meg 
se nézhette a párisi közönség, ahogy megérkeztek, azon mód vissza 
is küldötték őket. A Louvre kincseinek tömege egyszerre bomlás
nak indult. A győzők vissza akartak küldeni minden műremeket, 
oda, ahonnan elszedték őket, különösen Blücher kardoskodott ke
ményen emellett, de Denon és Lavallée mégis kivittek annyit, hogy 
egy nagy csomó kép és szobor továbbra is ott maradt a Louvre*  
ban, amely egyideig a falai között látta majdnem valamennyi mű
kincsét egész Európának.

Hogyan komponálnak zenét? Csak kevés dolog van, 
amelyről olyan általános téves nézet uralkodnék, mint arról a mód
ról, hogy miképpen komponálják a zenét. Ezren meg ezren vannak, 
akik erősen meg vannak győződve arról, hogy valanely szerzemény 
a legnagyobb kínnal készül egy zongora vagy egyéb hangszer mel
let s aztán kell még hozzá néhány lap papiros is, amelyre azon 
hirtelenében rá kell vetni a hangjegyeket, amint megszületnek a 
fejben. Ez nagy tévedés, aki nem tud valamely hangszer nélkül 
komponálni, az eltévesztette a hivatását. A híres zeneszerzők leg
szebb művei közül akárhány a vasúton vagy az omnibuszon szüle
tett meg, amelynek mozgása adta meg nyilván a szükséges inspirá- 
cziót. A hangjegyeket a komponista gyorsan lejegyzi egy darabka 
papirosra vagy egy levélboríték hátsó oldalára. Mozart például a 
«Don Juan» czimű operájának legnagyobb részét kuglizás közben 
írta. Szenvedélyes tekéző volt és egy alkalmat sem mulasztott el, 
ha barátai a tekepályához hívták. Közben odatelepedett a kuglizó 
mögött egy asztalhoz és komponált. Fejében persze ki volt már 
dolgozva az egész opera s csak úgy, az emlékezetéből írta le a 
kótákat. 1787 október 29-ére volt kitűzve Bécsben a «Don Juan» 
bemutatója és 28-án még egyetlen betű sem volt meg az ouverture- 
ből. Este, kuglizás közben és éjszaka aztán nyélbe ütötte a dolgot 
s amikor reggel a kóta-másolók jöttek, már készen kapták az anya
got. Jóllehet a zenekar kénytelen volt azon estén lapról játszani a 
nyitányt, mégis minden kitünően ment. Mozart maga dirigált és 
nagyon meg volt elégedve.

Egyáltalában alig képzelhető olyan szituáczió, amelyben még 
ne komponáltak volna jó zenét, s a komponista épp ügy meg tudja 
ítélni az alkotását, ha csak képzeletben hallja, mintha a legjobb 
zenekartól hallaná előadni. Amit a laikus talán kevésbbé ért meg, 
az a gyorsaság, melylyel a komponista egy nagy zenekar minden 
hangszerére instrummentálni tudja művét, mert rendesen nagy gyorsa
saggal írja le a kótákat mind. írás közben a zeneszerző tisztán 
hallja az egész orchestert és érzi, hogy az összhatás kedvéért mek
kora részt engedhet egy egy hangszernek A hangszerelés inkább 
csak mechanikai munka, egyik-másik komponistának nagyon is terhes, 
míg viszont mások egyenesen gyönyörűséget lelnek benne. Mint a 
jó festő maga előtt látja a tökéletes festményt, mielőtt még egyet
len ecsetvonást tett volna, épp úgy a komponista is instrumentálás 
közben a maga egész teljességében hallja az egész szerzeményét.

Amerikai nők babonái. Azt hinné az ember, hogy az 
ultramodern s nagyon is reális elveknek hódoló Amerikában isme
retlen fogalom a babona. Pedig nem így van. A missek és miss- 

tressek az Oczeán túlsó oldalán sok mindenféle badarságnak tulaj 
donítanak holmi rejtett jelentőséget. Inie nehány szemelvény az 
amerikai nők babonáiból:

Az amerikai nő föltétlenül hisz a nyúl ballábának babonás 
hatásában De ennek a ballábnak ugyancsak sok feltétellel kell bír
nia. Csak az olyan ballábtalizmánnak van hatása, amely egy templom 
udvarában lakozó nyúltól származik és vöröses hajú néger fogta, 
holdtöltekor. De ha a néger arczán csak egy szeplő is van, akkor 
már vége a hatásnak. Ha a nyúlláb minden követelményeknek meg
felel, akkor a lábat körmével fölfelé addig kell szorongatni, míg az 
meleg lesz - és amire gondolt az amerikai hölgy, az beteljesül.

Ha a házinsszony rántottát készít és záptojásra akad, három 
napon belül összevész a cselédjével. A hetedik tojás feltörésénél 
valamire gondolni kell, s akkor az teljesül; ha ellenben a hetedik 
tojás záptojás, a férjuratn három napon belül ki fog rúgni a hámból.

Ha vöröshajú nő toppan véletlenül a házba, a cseléd két 
nap múlva felmond. Ha jókedvű vendég van hétfőn a-háznál, az egész 
hét szerencsés lesz. Ha a szobalány is részese akar lenni a szeren
csének, akkor harminezháromszor körül kell járnia a vendég székét.

Ha a szobalány a vasalót leejti, a család valamelyik tagját 
szerencsétlenség éri.

Nagy szerepe van a babonában a tükörnek. Ha a tükröt a 
háziasszony töri el: össze fog veszni az urával; ha egy fiatal özvegy 
töri el, az addig nem megy újra férjhez, amíg egy júniusi szél az 
izzé-porrá tört tükröt egészen el nem fújja.

Marakodó kutyát látni az utczán. szerencse.
A 13-as szám nagyon szerencsétlen és különösen fél az 

amerikai nő a páratlan hónap tizenharmadik napjától. De az ember 
elejét veheti minden bajnak, ha, mielőtt a szobát odahagyja, egyszer 
megfordul, és halkan azt mondja: criss-cross. Ha 13-án a nő apá- 
czával találkozik, szerencsétlenség éri; ha azonban sikerül a nőnek 
a másik oldalra jutni, mielőtt az apácza eléri az ő helyét, nem 
lesz baj. Segíthet magán a nő úgy is, hogy megérinti az apácza 
olvasóját.

Ha reggel takarítás közben gombostű fekszik a földön he
gyével a nő felé, az szerencse, csak a tűt hamar fel kell venni és 
eltenni.

Mindezekből látszik, hogy az asszony Amnrikában is csak 
asszony . . .

A farsangi ökör. Párizsban a farsangot egy hatalmas hízott 
ökör jelképezi. E jegyben történik minden mulatság, sőt az utczá- 
kon nagy fölvonulásokat is rendeznek az ökörrel egyetemben. Az 
ökröt, amely a jókedvű menet élén halad, fanatasztikus kosztümök
ben követi a pajkos ifjúság. Az idén különösen nagy szerep jutott az 
ökörnek, amely az utóbbi időkben sokat vesztett nimbuszából. Töb
bek között az ökröt ki is fogják sorsolni. Igazán érdekes és a 
farsanghoz méltó nyereménytárgy, csak az a kérdés, hogy a
szerencsés nyerő mit fog csinálni az 1500 kilós csecsebecsével? A 
párizsi újságok rendesen melegen ajánlják a szerencsés nyerőnek, 
hogy vigye haza az ökröt. A háziurak ugyanis nem tiltakozhatnak az 
ökörnek valamely lakásban való megjelenése ellen, mert a lakbérleti 
szerződések mindössze azt tiltják meg a lakóknak, hogy kutyákat, 
macskákat és madarakat tartson. Ökrökről nincs szó, és ha egy 
tréfás úriember tényleg haza vinné az ökröt, a háziúr egy szót sem 
szólhatna a különös vendég ellen.

A mennydörgésről. A zivataroknak mondhatni állandó kísé
rőjét, a mennydörgést, majdnem mindenki ismeri. De keletkezésé
nek rendje és módja nincs még tudományosan megállapítva. Villa
mos kisütéseknél s nagyobb elektromos szikráknál hallunk mindig 
egy bizonyos sistergést, ebből lehet is következtetni és így a villám 
nagyságához és sebességéhez képest nagyobb robajt is várunk. A 
villám hirtelen felhe”fllés avagy mechanikai ütőn a levegőt szét
tolja, miáltal a levegőben sűrűsödésnek és ritkulásnak kell beállani, 
ezáltal hanghullámok ébresztetnek és ez az, amit mi dörgésnek 
hallunk. LJjabb időben Towbridge egyetemi tanár végzett pontos 
kísérleteket, hol olyan elektromos töltésekkel dolgozott, mint előtte 
egy fizikus sem. Towbridge évek hosszú során a vízgőz spektrumát 
tanulmányozta. Ezenközben elhatározta egy olyan spektrum kuta
tását, mely elektromos kisülések között keletkezik vízgőzzel telített 
légkörben. E kisérleteihez egy 20.000 czellás akkumulátorbattériát 
használt s így gondolta megfigyelhetni a vízgőz spektrumát, hogy 
az elektromos szikrát egyik vízfelületről a másikra ugratja. Ez azon
ban nem sikerült neki, miért is két; desztillált vízzel itatott és ugyan
csak ilyennel impregnált vattába csavart fadarabot használt és e 
két tárgyat tartotta az áramkör végeihez és mintegy 10 -11 cm.-re 
eltávolította egymástól, mikor is erős áram keletkezett, rendkívül 
erős szikrákkal. E kisüléseket oly irtózatos zaj követte, hogy nem
csak a fülét kellett betömnie, de fejére is vastag kendőt kellett 
kötni, hogy- a robajt kibírja. Ezt a robajt Towbridge a hidrogén és 
oxigén explosiójára vezette vissza, mely a vízgőz felbontása által 
keletkezik. Az ő véleménye szerint a mennydörgés lényegileg a 
vízgőz felbontásának tulajdonítható.
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ERŐGYŰJTÉS.
A magyar gör. kath. társadalom egyre elevenebb érzéket tanúsít a maga érdekeinek 

harczában. Jól esik ezt konstatálni nekünk, kik a „Magyar Világ" zászlójára épen a hazai 
gör. katholikusság tömörítését írtuk. Azt hisszük, hogy nem is vagyunk szerénytelenek, 
ha annak a szellemi áramfejlesztésnek, amely a magyar gör. kath. társadalom öntudatra ébresz
téséhez vezetett, igen jelentékeny munkásai közé számítjuk magunkat, akik nem mulasz
tottunk el egyetlen alkalmat sem, hogy a gör. kath. egyházi és világi érdekeket szolgáljuk.

A társadalom mai forrongó állapota nagy tanulságokat rejt magában. Szemünk 
előtt zajlik le sok nagyszerű küzdelem, amelyeket valamely közös czél érdekében ví meg 
a társadalom egyik vagy másik csoportja. E küzdelmek sorsa bizonyos rendszert, szabály
szerűséget mutat föl. Ahol a küzdők közt erős az összetartás, ahol szervezetten indulnak 
a harczba, ahol szóval az erők tömörülnek, ott biztos a győzelem. Mert hatalmas ereje 
van az emberek társulásának.

A magyar gör. kath. társadalomnak meg kell látnia e tanulságokat. Nagyszerű 
föladatok, magasztos czélok felé tör, amelyek a kötelezettség erejével nehezednek rá. 
Czéljait csak úgy érheti el, föladatait csak úgy válthatja be, ha összefog, ha hatalmas phalanxba 
tömörül és úgy halad tovább, mindinkább előre a maga kijelölt küzdelmes útjainak vonalán.

Tömörüljünk! Ez a mi jelszavunk s ezzel a jelszóval fogunk győzni.
A «Magyar Világ» egy évi pályafutása alatt is már kétségtelen eredményeket 

mutathat föl. A magyar liturgia ügyét mi tereltük helyes irányba, amennyire ennek az 
ügynek a természete és lényege azt megengedte.

Valamennyi aktuálisan fölvetődött kérdésben fölemeltük szavunkat s a . Magyar Világ" 
akcziójának mindig visszhangja is volt. A magyar gör. kath. társadalommal bensőséges és 
szeretetteljes volt az érintkezésünk s büszkén állapítjuk meg, hogy (egyes tévelygők le
számításával) a magyar gör. katholikusság teljes bizalma kísérte missziónkat. Lapunk 
tartalma, magasrendű nívója oly nagyfokú elismerésre és méltánylásra talált, hogy nem
csak a bennünket állandóan támogató gör. kath. barátok állottak mellettünk, hanem még 
a más felekezetüek is meleg érdeklődést tanúsítottak irántunk.

Ez a mindenfelől megnyilvánuló rokonszenv kötelességünkké teszi, hogy nagy har- 
czunkat a gör. kath. társadalom érdekében tovább folytassuk és lelkesen, törhetetlenül 
végigharczoljuk. Isten nevében végig is fogjuk harczolni. Ha a fölvetett kérdések tárgyalását 
most egy rövid időre meg is szakítjuk, ezt csak a fokozottabb erőgyűjtés és az alaposabb, 
szétágazóbb és mélyrehatóbb szervezkedés czéljából tesszük, annak a reményében, hogy 
ügyünket intenzivebben fogjuk kifejteni és a mi gör. kath. társadalmunkkal módot találunk 

nemcsak hetenkénti, de a sűrűbb érintkezésre is.
A munkában eltöltött esztendőre a lelkesen teljesített kötelesség önérzetével tekintünk 

vissza és rendíthetlen bizalommal nézünk a jövendőbe is, amelynek alapjait most rakjuk 
le az öntudatra ébredt, nagyrendeltetésű gör kath. társadalommal egyetemben.

A „Magyar Világ" szerkesztősége.
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SS Tavasz küszöbén*

Az erdő áll még barna színben, 
Még nem virul, még néma minden,

A rügyező bokrok alatt
Az ibolya még nem fakad.

fi napsugár hő fénynyel éget, 
De szerte még nem pezsg az élet,

F\ sok madár még nem dalol, 
Késik az úton valahol.

És én úgy érzem, mintha mégis 
Más volna már a föld is, ég is,

Oh, mert a fényes napsugár 
Titkon a szívbe is leszáll.

És ott is. mint a földön szerte,
A remény magvát megnövelve.

Rajta rügy-bimbókat fakaszt.
- Oh, hogyne várnám a tavaszt!

Krüzsetyi Erzsébet.

\ fenséges úr veresége.
Irta ; Pakots József.

I.
Az altábornagy úr őkegyelmességét egy szép fiatal 

grófnőhöz szállásolták. Az altábornagy úr nem volt mai 
gyerek, de kemény katona feje, széles, egyenes vállai, 
amelyeket még nem tudott meggörnyeszteni a hatvan és 
egynéhány év. megczáfolták a rövidre nyírt haj fehérsé
gét. És a fiatal grófnő özvegy volt

Az altábornagy úr meg volt elégedve szállásával. 
Déltájt vonult be abba a kastélyszárnyba, melyet neki és 
kíséretének kijelöltek és uzsonnára már hivatalos volt a 
grófnő teás-asztalánál.

— Ah, méltóságos asszonyom, mondotta az al
tábornagy úr aranysarkantyúit finoman összeütve vég
telen boldog vagyok. Ilyen jól sohasem éreztem magam. 

Hogy-hogy ? nevetett az ifjú grófnő, aki épen- 
séggel nem mutatta magát bánatos özvegynek.

Hát ez a szituáczió!
Az altábornagy úr arra a helyzetre gondolt, amelybe 

a szerencsés véletlen juttatta s amely egy világszép asz- 
szony módfölött kellemes társaságával ajándékozta meg. 
De az altábornagy úr hirtelen arra gondolt, hogy az ilyen 
fiatal özvegyek érzékenyebbek szoktak lenni más halan
dónál és sietve adott más magyarázatot szavainak.

Jobb elhelyezést sem kívánhattam volna magam
nak. méltóságos asszony. A nagy hadgyakorlat döntő 
napja holnap van. Az én hadtestem itt húzódik el a hegy- 
láncz alatt. A terepet ismerem, mint a sakktáblát. Holnap 
győzni fogok.

Biztos ez?
Annak tartom.

A szép grófnő gyönyörködve nézte az agg katonát, 
akinek tekintete már lángolt, mintha ott állna hadteste 
élén és vezetné a rohamot.

Hát olyan komolyan megy az ilyen gyakorlat? 
vetette föl a grófnő a kérdést kíváncsian.

A lehető legkomolyabban. Egyébként hogy ko
molyságáról meggyőzzem, fölemlítem, hogy az ellenséges 
hadtestet a fenséges úr, Ruprecht főherczeg vezeti.

A grófnő mosolygott. Nem fért sehogysem a fejébe, 
hogy ilyen nagy, meglett emberek komolyan vegyenek 
ilyen játékot és kétkedve mondta:

' Az «Örök csendben- czimű kötetből.

— No, azt magam is meg fogom nézni. Itt fog 
lefclyni az ütközet?

Itt. Ez a dombos vidék, mintha csak azért volna 
itt, hogy harcztérré avassuk. Kitűnő hely. Aztán az a 
nagy folyó, amelynek ezüstös szalagja ide csillan, pom
pás stratégiai kombinácziókra nyújt alkalmat.

Az altábornagy úr belemelegedett előadásába. Ki
nyújtott jobbjával tüzesen magyarázott, mutatta a had
állásokat, kommandirozott, parancsokat osztogatott s az 
ifjú grófnő elragadtatással hallgatta.

És ön azt hiszi, hogy győzni fog?
Az altábornagy úr büszke homloka sértődötten vo

nult ránczokba.
Természetesen !
No, azt megnézem. Fönt a kastély-toronyban 

messzilátóval fogom figyelemmel kisérni a maguk komoly 
háborúsdiját. Mindig magát nézem.

Ezt bizonyos kaczér hamissággal mondta s az al
tábornagy úr önkénytelenül kihúzta magát. Megsímitotta 
hetykén az ezüstös bajuszát és udvariasan meghajtotta a 
kemény nyakát.

Ha ilyen gyönyörű szempár tüze van velem, az 
egész világot meghódítanám !...

II.
Az őszi köd még el sem vonult a dombok ormáról, 

már végigzendült a hajnali riadó a harczmezőn. Megin
dult a küzdelem.

Végig a mértföldekre elhúzódó lankás földterületen, 
amelyen a döntő ütközetnek kellett lezajlania, apró oszlo
pokban bontakoztak ki az ellenséges hadtestek. Ágyútűz. 
fegyverropogás zaja töltötte be a levegőt s mire a reggeli 
nap, talán a nagy, istenitéleti zajtól, kinyitotta szemét, már 
javában folyt a harcz.

Csak egy magasan fekvő, védett domb tetején volt 
teljes nyugalom. Ezen a dombon foglalt állást a király 
és vezérkara, valamint a külföldi katonai kiküldöttek, a 
diplomácziai kar. Egy holt pont volt ez a domb a meg
riadt hangyaboly módjára nyüzsgő harczmezőn. Néha- 
néha egy-egy lovas alak rugtatott föl lóhalálában a 
dombra, fényes pengéjű kardjával, amelyen kevélyen csil
lant meg a napsugár, jelentést tett az ütközet állásáról s 
azután visszagaloppozott.

Fönt, a kastély tornyából a fiatal grófnő bámulta 
izgatottan a különös parádét, amely oivan, mintha nem 
is parádé, hanem gyilkoló, véres háború volna.

És délben el volt döntve az ütközet. Az altábornagy 
hadteste beszorította a fenséges úr fehérsipkás hadtestet 
a folyó és egy dombláncz közé. A dolog különös volt. 
A fenséges úr seregének zömét egy dombláncz mögé 
vezényelte, hogy így védett állásából heves tüzeléssel 
annál nagyobb zavart idézhessen elő az ellenséges had
test soraiban. A dombsor a folyóval párhuzamosan vo
nult el. Az altábornagy gyors mozdulatokkal elébe vágott 
a főherczeg hadtestének, amelynek útját így elölről elvágta. 
Ugyanekkor seregének másik részével hátulról támadott. 
A fenséges úr nem mehetett sem előre, sem hátra. Egy 
út volt még csak, föl a dombokra. Oda azonban az al
tábornagy úr tűzérütegeket állított föl. amelyek gyilkos 
tűzbe fogták a megszorult hadtestet. És az altábornagy 
úr Ruprecht főherczeg ő fensége hadtestét valósággal 
belekergette volna a folyóba A fehérsipkás hadtest kény
telen-kelletlen megadta magát.

A grófnő a kastély toronyból úgy tapsolt ennek a 
győzelemnek, mint egy szép színpadi látványosságnak. 
Fehér zsebkendőjét lobogtatta a kastély ablakából, hátha 
meglátja a győztes hadvezér.

De mások is izgatottan nézték a harcz ilyen kime
netelét. Azon a neutrális területen, a magasan fekvő dom
bon. ahol a király, a kiséret és a diplomácziai kar lát- 
csövezte a harczot, ideges mozgolódás támadt. Mikor az 
altábornagy úr a főherczeg körülkerítésére az első moz
dulatot tette, észrevették a veszedelmet, amely a fenséges 
urat fenyegeti. És a király kíséretéből gyönyörű lován 
kivált hirtelen egy aranygalléros úr és nekivágott a harcz- 
mezőnek. Egyenesen az altábornagy úrhoz lovagolt.

Kegyelmes uram! Mit csinál, az Istenért?
Az altábornagy úr diadalmasan mutatott kardjával 

előrenyomuló hadtestére.
- Látja!

A kíséret tagja halálsápadtan mutatott föl arra a 
dombra, amelyet elhagyott.
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Altábornagy úr! A király, amikor meglátta az ön 
zseniális hadmozdulatát, az ajkába harapott. A külföldi 
urak pedig gúnyosan összemosolyogtak. Tudja, mit jelent 
ez? Forduljon hirtelen vissza, vagy gyöngítse meg a 
rohamot, Ruprecht herczeg őfenségének nem szabad 
elveszítenie az ütközetet.

Az altábornagy arcza elfehéredett. Egy pillanatra 
mintha megingott volna lován. De csak egy pillanatra. 
Messze az ágyúk gomolygó füstjén keresztül megpillan
totta a szép grófnő kastélyának tornyát. Mintha két lel
kes szem sugara érte volna. Hirtelen fölemelkedett nyer
gében s miközben sarkantyújával a lova sziigyébe vágott, 
hogy a nemes paripa nagyot ugrott tőle, harsány han
gon kiáltott vissza az ámuló udvari embernek:

Bajtárs, már késő! Mért nem mondta tegnap ..

III.
A lefúvás megtörtént. Mikor nyakig porosán és fárad

tan az altábornagy úr visszatért szállására, a kastélyba, 
a szép grófnő a kapuban fogadta:

— Hódolattal üdvözlöm az én nagy hősömet!
Az altábornagy úr mélabúsan mosolygott.

Drága győzelem volt!...
De vértelen! — kaczagott a grófnő
Igen. Csak egy halottja van s az én vagyok!

S az altábornagy úr tudta, mit beszél. A győzelem 
drága volt. Nyugdíjazták érte.

Az igazság többnyire meztelen formában mutatkozik, mert 
a hazugság fondor módon kölcsönkéri a ruháját.

A halhatatlanok közt is van fokozat. Van olyan, akinek a 
halhatatlansága századokra — és olyan, akié évezredekre szól.

r^=zn Tiszavölgyi képek, nssn
Irta: Romanecz Aladár.

VI.
«Köszöntetek, te szép liget, 
Szelíd magányod árnyait, 
E csergedö kristály-vizet 
S e fák vidám sugarait" . . .

A Tiszavölgy egyik mellékelágazásában, rejtett zug
ban. mint a dicső természetnek féltve őrzött kincse, su 
sogó lombok és csevegő patak mentén fekszik Gyertyán- 
liget regényes fürdője.

Mikor a nyári hőség helyenkint kiállhatatlanná kezd 
már válni s a nap perzselő sugarai rekkenő meleget árasz
tanak reánk, akkor nincs kellemesebb, mint egy árnyas 
helyre elvonulni, ahol távol a világ zajától, hús rengeteg 
ölén, csöndes pihenésben tölthetjük a kánikula napjait.

Ilyen kedves hely a festői fekvésű gyertyánligeti 
fürdő remek fasorával, ahol mintha egyszerre elvágnák 
az olvasztó forróságot.

A nagybocskói állomástól tíz kilométerre, kanyargó 
lankás hegyoldalban, üdítő, ózondús levegőben, pompás 
park közepette és égig nyúló fenyvesekkel szegélyezve 
terül el e gyönyörű panoráma a Kabola völgyében.

Szinte emelkedik és tágul a tüdőnk, mikor a fürdő 
kanyargós följárójához, a két oldalt sötétlő illatos hársfák 
alá érünk és igazán meglepő az a csin, amit a lombok 
alá két sorban elrejtett apró házaknál tapasztalunk, me
lyek a bejárat előtt fogadnak minket.

A porta föliratos kapuzatán belül pedig ízléses fő
épület, előtte magasan sugárzó szökőkúttal, följebb nyári 
lakok és villák, a hegyoldalból csobogó ásványvíz és 
éltető levegőjű allék, utaikon csillogó mármarosi gyé
mánttal ragadják meg az érkező utas figyelmét.

A fürdőévadban évente vidám társaság, vasár- és 
ünnepnapokon meg egy sereg futó vendég lepi meg e 
klimatikus gyógyfürdőt, hogy ott jó czigányzene mellett 
szórakozzék s egyszersmind megrongált egészségét is 
visszaszerezze.

Egy ilyen látogatott szezon derekán jártam ott én 
is, kinek véletlenül ismerőseim is voltak a fürdőben akkor

tájt, köztük egy derék erdész, eleven temperamentummal, 
de meglehetős csekély szakismerettel és azzal a sajátsá
gos tulajdonsággal, aki mindenre fogadni szeret és 
állításaiban senkinek sem enged a negyvennyolczból.

Ép javában folyt a beszélgetés, mikor a fürdő sza
lonjába léptem. A beszéd tárgyát a vidék természeti szép
ségei képezték s az én emberem csak úgy dobálózott a 
havasokkal, állítván, hogy a mármarosi havasok a Kár
pátok legmagasabb pontjai.

Különösen a Popivánról zengett hatalmas dics
himnuszokat s azt annyira kiemelte, hogy a magasságá
val már nagyon is önkényesen állapította meg a hegy 
méreteit. Ugyanis ép arra lettem figyelmessé, amidőn azt 
az állítást vetette oda, hogy a Popiván kétezer méternél 
is magasabb.

Erre már én is, aki személyesen ismertem e csúcsot, 
beleszóltam a diskurzusba s vitattam, hogy az kétezer 
méternél jóval alacsonyabb. De az erdész nem engedett, 
mindjárt fogadást ajánlott, amit meg is kötöttünk leg- 
azonnal, kikötésül állapítva meg, hogy a vesztes egy húsz 
személyes vacsorát fizet a fürdőben, borral és czigány- 
nyal együtt.

Természetesen másnap kisült az én igazságom, mert 
a kérdéses csúcs 1Q40 méter magasságú.

Hanem most jön a java.
Amint én erről biztos meggyőződést szereztem, min

den jóbarátainkat levelezőlapon meghívtam a lakomára 
ilyenformán:

«Családi ünnepélyre szívesen lát
N. örömapa •. 

magától értetődvén, hogy a levelezőlap alá az erdész ne
vét bigyesztettem.

Volt erre nevetés. S ami a baját még tetőzte, húsz 
helyett ketannyian jöttünk össze, mivel kéz alatt meg
tudtuk. hogy a menüt saját kamrájából fedezi.

Dühösen rontott nekem. "Hogy fogom én most e 
czechet kifizetni?"

«Hát igen könnyen. Megmázsáltatsz minket vacsora 
előtt és azután is s az igy előállított különbözeiét kilón- 
kint fizeted ki».

Csakúgy dúlt-fúlt... Azonban észrevettem rajta, hogy 
bosszún töri a fejét. S Íme, amint este behozzák az első 
tálat, látom, le van takarva s egyenest felém hozzák. Föl
fedem, hát túrós puliszka van benne! Mindenki rám néz 
s ekkor én fölállván, igy főzöm le a házigazdát laki mel
lesleg legyen mondva, tót volt az istenadta):

• Uraim és hölgyeim, ha nem is tudnók, hogy 
kinek vagyunk vendégei, ime, a fölhordott nemzeti ele
delek azt világosan mutatják...»

Tovább nem folytathattam, mert az orkánszerú ka- 
czaj még alig ült el, az én emberem mindent túlhar 
sogó hangon kiáltotta felém: «Nem elég, hogy megnyer
tél, ráadásul még csúffá is teszel!...»

Hanem azért később lukullusi lakoma következett, 
amelynek a késő éjszaka vetett csak véget s mikor a vége 
felé erősen jókedvűvé lett erdészt azután megkérdeztem:

"Miért füllentettél?" Hát azért, hogy legyen miért 
békűlni" (már t. i. a pohár mellett).

Ám többet nem fogadott. Ezt is a sors büntetése 
gyanánt tekintette, mert azelőtt valami betegsége miatt 
egy évig nem volt szabad innia s utoljára aznap egy
szerre leadta, amit igy megspórolt.

Ilyen vidám élet folyik a gyertyánligeti fürdőhelyen, 
ahol a természet és társaság egyaránt együvé játszik, 
hogy az ott tartózkodást feledhetetlenné tegye.

Az bizonyos, hogy én rég töltöttem valahol oly kel
lemes órákat, mint e tündérszép oázison s ami fő, e vé
leményemben nem egyedül állok.

• Fölötted messze szép táj, 
Lebeg a lelkem szüntelen. 
Bár megpihenni nem tud, 
Mint a madár, sík tengeren*.

A gyertyánligeti fürdővel egy végben, a regényes 
Kabola völgyében s a hasonnevű falu mentén fekszik ha
zánk legrégibb vasgyárainak egyike is.

Nem egy külső arányaival imponáló vagy az építés 
remekeit előtüntetö modern gyárteleppel állunk itt szem
ben s aki erre vár. az eleve is bátran megfordulhat útjá
ban. Hanem a szorgalmas és kitartó munka csöndes 
helye ez, árnyékos fák és szép kertek közepette, mintegy 
a benyúló völgykatlan torkolatában.
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Aki e fürdőt fölkeresi, az nagy mulasztást követ el. 
ha a kies fekvésű vasgyárat meg nem nézi, mely egészen 
közel, amattól alig egy kilométernyire van.

Ha első tekintetre tán kissé ódonszerű benyomást 
tesz, azt ellensúlyozza azon körülmény, hogy a gyár még 
1773. évi május hónapban nyittatott meg s kezdetben a 
nehezen földolgozható vasércz s hozzáértő munkások 
híján alig tudott exisztálni, úgy, hogy akkoriban Szepes- 
és Gömörből, sőt Stiriából telepített be embereket.

Mármár be akarták azt szüntetni, amikor egy Véznás 
nevű bányatiszt került az élére, akinek erélyes és szak
szerű kezelése mellett már e század első évtizedeiben 
virágzásnak indult. 1826-ban pedig a gyár további fejlő
désére nézve szükséges társládai alapszabályokkal is ellát
tatott, melyek a munkások vallásos és hazafias szellemét 
nagy lendületnek indították.

Ép a szabadságharcz kitörése táján halt el az emlí
tett derék főnök, ami nemsokára meg is látszott a gyár 
menetén, mivel a 60-as években már a vasolvasztást 
áttették Terebes Fejérpatakra, ahol szintén virágzó vasgyár 
létezett s ettől fogva a gyár inkább vasfinomításra lett 
berendezve.

Újabb időben a gyárnak ismét új fejlődést adtak, 
amennyiben azóta a szükséges nyers vasanyagot a vajda 
hunyadi és tiszolczi vasmüvekböl hozatják. Ettől kezdve 
a gyár leginkább szerszámok, öntvények és különféle 
gépgyártmányok készítésével foglalkozott, mely árúk ha
zánknak legjobb minőségű Mártin-aczéljából állíttatnak elő 
s piaczuk részben a szomszédos Bukovina és Galicziába, 
de leginkább Mármarosba, sőt elvétve Oroszországba is 
kiterjed.

Legutóbb 1804-ben nagy árvizek pusztítottak itt, 
amikor e gyár is sok kárt szenvedett, ami azután föntar- 
iását veszélyeztetvén, végre a kinestár azt eladóvá tette. 
Az új tulajdonos, Brattmann Emánuel, nemcsak a gyár 
üzemét terjesztette ki, hanem annak daczára, hogy nem 
is magyar származású egyén, szakszerű kezelésével és 
kitartó munkájával a nehézségeket csakhamar legyőzvén, 
a hazai vasipar föllendítésének nagy szolgálatokat tett 
s az egész gyárat a modern követelmények szerint ala
kította át.

Ma már nemcsak kézi szerszámok és öntvények, ha
nem dísztárgyak is készülnek a gyárban, amely renová
lása óta azt a reményt kelti föl, hogy másfélszáz éves 
fönnállása után végre is meg fog felelni a hozzá fűzött 
várakozásoknak s magyar hazánk e részében, kivált a 
vasárúknak növekedő keresletével szemközt, a vasgyári 
iparnak a külföldi gyáripar ellensúlyozásával bármily 
áldozatok árán is jótékony fölvirágoztatója és előre 
vivője lesz.

De a szorosan vett ipari czélok mellett e gyártelep 
a nemzeti érdekeket és közművelődési szempontokat is 
előmozdítja, mert csinos iskolát és óvodát is tart fönn, 
ahol a munkások és földmivelók gyermekei a hazai ok
tatás és nevelés áldásaiban részesülnek.

Aki mindehhez a vidék vadregényes szépségeit, a 
szinte átlátszó üde levegőt, kristálytiszta vizű patakot 
hozzáveszi: az kétségkívül kellemes kirándulást tehet a 
gyertyánligeti völgy remek panorámájához, ahol azon
kívül hasznos és szórakoztató tapasztalatokat is szerezhet, 
a turista megszokott látnivalóin kívül.

És ez is valami I

* *

-Óh dicső természet, mely ezen képben 
tükrözöd vissza a 

Teremtő nagyságát- . . .

A Tiszavölgynek természeti szépségeivel méltán ver
senyre kelhetnek természeti kincsei, melyekből pazarul 
osztott a Teremtő e vidéknek s mintha beigazolni akarná 
itt azt a régi igazságot, hogy magyar hazánk gazdagsága 
nemcsak az anyaföld munkáiásával foglalkozó népfaj élet
képességében bírja kútforrását, hanem egyúttal természet
adta kincseiben is, bőven ellátta e környéket értékes ne
vezetességekkel, melyek közül úgy régiségre, mint érde
kességre névé legelső helyen állanak a sóbányák.

A sóbányászat Mármarosban csaknem egyidejű e 
föld mivelésének kezdetével, mit az itt talált igen régi 
betemetett és beomlott kezdetleges sóaknák igazolhatnak, 
sőt egyes faluk elnevezése is, mint pl. Sófaíva, ahol a 
még most is látható sókutak és tavak mindmegannyi 

feneketlen aknának maradványai, amelyekben meghatároz- 
hatlan régi időben űzött természetes sóbányászat félre- 
ismerhetlen jelei fedezhetők föl.

A rónaszéki bányászat, mely már rendszeresebb 
alapon folytattatott, mégis több százados szintén, mint 
azt az ott levő «Apaffy-akna« igazolja, valamint úgy itt, 
mint Szlatinán. a föld fölületén található sok horpadás, 
mely napnál világosabban mutatja, hogy itt a só műve
lése nagyon régi keletű.

Rónaszéknek már maga a fekvése is egy csapásra 
is meghódítja az embert, mert egy kies völgy ölén, festői 
halmon épült kálváriájával és épületeivel bármely turista 
Ízlését kielégítheti. Legnagyobb nevezetessége azonban a 
már említett Apaffy akna-. mely mint neve is mutatja, 
már a történeti nevezetességű erdélyi fejedelem korában 
is létezett s birtokaihoz tartozott, az 1674-ik esztendőben 
nyittatott meg, de az 1766-ik évben a víz az akna talaján 
délkelet felől beütvén, az egész aknát ellepte s egy év
százados művelés után ma csak mint természeti érdekes
ség szerepel már.

Mert a látvány, mely benne szemünk előtt ott föl 
tárul, örökre emlékezete- marad a néző előtt s messze 
földről odacsalogatja a látogatókat. «Tenger a föld alatt”, 
e névvel lehetne illetni ez aknát, mert habár nagysága 
távolról sem vetekedhetik azzal, ám sós vize, a tenger 
apálya és dagályához hasonló emelkedése és sülyedése 
egészen e névre predesztinálja a dicső természet e csodá
latraméltó ritkaságát.

Alkalmunk volt e bánya szépségeiben gyönyörködni; 
egy igazi földalatti utazás volt ez, több mint huszonhárom 
méternyi föld- és 138 méternyi sórétegen keresztül 115 
kör- és 227 egyenes lépcsőfokon lefelé, miközben ép a 
megforditottját érezzük annak, mit a bécsi Szent István- 
templom lépcsőin.

Ott elszorul, itt elfogódik a kebel; ott kápráztató a 
szemnek a szokatlanul tág perspektíva, itt fátyolossá lesz 
a napvilág ragyogó fényességéhez szokott tekintetünk. 
De amíg ott utoljára is csak egy füstös és belső érzelem
világunkhoz igen távoli háztömeget láthatunk: itt való
sággal fölmagasztosul a lelkünk és sajátságos gondolatok 
lepik meg a természet hatalmas remekeit csudáló elménket.

S amikor végre elébünk tárul a megvilágított víz- 
fölület, mely fölött 53 méternyi sókupola emelkedik, mi
dőn látjuk a csillogó víz színén elvonuló fantasztikus 
árnyakat s a tündöklő sófalazaton lerajzolódő bizarr alak
zatokat. megdöbbenve állunk meg e páratlan kép előtt.

A tó fölületén egy bárka lebeg, melybe leszállván, 
lassan és méltóságteljesen himbálódzunk a 87 méter mély
ségű sós víz fölött lelkünk mélyéig meghatva gyönyör
ködvén a félelmetesen szép látványban.

Most észrevét'enül egy evezőcsapást tesznek a víz- 
fölületre s mi legyökerezve, hirtelen ágyúdörgéshez ha
sonló durranásra ijedünk föl. mivel itt a legkisebb hang 
is ezerszeres visszhangot ad a 2697 méter alapterületű 
bánya falai között. Végre a túlsó falon nemzeti színek közt 
«Áldás hazánkra” czimű föliraton akad meg pillantásunk 
s ekkor önkéntelen lelkesedésre gyuladva, belekezdünk 
a "Szózat” hazafias akkordjaiba, mert olyasmit sohase 
éreztünk még, mint e pillanat hatása alatt.. .

Az «Apaffy»-hoz hasonló impozáns látványt nyúj
tott egykor a Szlatinán 155 méter mély Kunigunda-akna. 
mely az 1804-ik évtől állott művelésben, de pár év előtt 
a víz ezt is beöntötte, sőt az egész környéket az a ve 
szedelem fenyegeti, hogy beomlik, bár óriási szivattyúk
kal állandóan vonják el a vizet e bányából.

Mindamellett még sok tárnában bányászszák a sót. 
ami a kincstárnak naponta százezreket jövedelmez s aki 
még sohasem látott sóaknát, az kitörülhetlen benyomá
sokkal távozik innen s azzal a meggyőződéssel, hogy 
«Isten, kit a bölcs lángesze föl nem ér. csak titkon érző 
keble óhajtva sejt» utólérhetlen a maga kolosszális alko
tásaiban I

Az emberi élet rövid, míg a természet remekei vég
telenek s csak ezek láttára emelkedik fölfogásunk egy 
ideálisabb nívóra, ahol saját kicsinységünk érzetében az 
Istenségnek valódi magasságát megismerhetjük és csodál
hatjuk. (Folytatjuk.)

A fejedelmi kriptáktól az út a paradicsomhoz ép oly hosszú, 
mint az útszéli síroktól.
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A légköri elektromosság története.
Irta : Bóbita Endre.

I.
A természettudósok még ma sincsenek egy véle

ményen a légkör, a zivatarok elektromosságának kelet
kezésére nézve, annál bámulatosabb, hogy a zivataroknak 
elektromos természetét már a régmúlt időben is felis
merték. A ténynek felismerése a régiekre nézve nem volt 
olyan könnyű, mint azt, mi a mai álláspontunkról Ítélve 
gondolhatnók.

A régiekről reánk maradt iratok és feljegyzések 
szerint az égiháborúnak. tehát a villámlás és mennydör
gésnek legrégibb magyarázója Aristoteles volt. O és 
követői magától érthetőleg csakis a külső jelenségekből 
indulhattak ki magyarázataikban, innét van, hogy ők a vil
lámot az északi fénnyel, az üstökösökkel, majd a meteo
rokkal és egyéb tűznemű légköri tüneményekkel egy 
csoportba helyezték.

E vélemény oly megdönthetetlennek látszott a régiek 
előtt, hogy a villámnak eme magyarázata egész a 18-dik 
század közepéig kizárólagos volt, sőt az égiháborút a 
fizikai művekben is a hőtanban, még pedig a tűz feje
zetében tárgyalták.

Aristoteles szerint a villám éghető, különösen kén 
és salétromtartalmú légnemeknek meggyúladásából és 
elégéséből származik. Ezek a földből áramlanak ki, melyek 
a melegség által a magasba hajtatván, ott felhőkké sűrű
södnek s a szelektől tovább vitetve, egymásba ütköznek 
létesítvén a dörgést. Az ütközésből származó meleg 
meggyújtja éghető légnemeket s ebből keletkezik a 
villám. A légnemeknek ezen meggyúladása azonban ele
jétől végéig rejtvény maradt. Ménnél inkább érezni kezdték 
a magyarázatnak elégtelen voltát, annál inkább iparkodtak 
az elméletet kikerülni s úgy történt, hogy a villámot és 
mennydörgést a meteorok esésével hozták kapcsolatba. 
Ezt annál inkább tehették, mert ez mintegy kiegészítette az 
explozió elméletét, amellyel úgynevezett felszíni villámok 
elég érthetően voltak kimagvarázhatók, ellenben a kígyózó 
vonalú villámok és mechanikai hatásaik a meteorok esé
sével voltak megfelelően értelmezhetők.

Mindamellett ezen elmélet a tudományos világban 
nagyobb tért sohasem tudott hódítani, talán ép azért, 
mert az elmélet által involvált kő-eső ugyanis kétes tüne
mény. Maradványa azonban a nép hitében mennykő 
és istennyila alakjában — manap is feltalálható.

Az elméletnek legnagyobb ellenzője a XIV. században 
élő Magenberg Konrád volt, aki főleg "De rerum natura» 
Kaptiprotensis Tamástól eredő munka átdolgozásában 
erősen szembehelyezkedik ez elmélettel s ezzel szemben 
az explozió elméletét helyezi előtérbe, keresvén a meg- 
gyúladás okát a légnemeknek a felhőkhöz való dörzsö- 
lődésébez. Felfogása szerint a villámsújtásokat nem az 
égből aláesö kövek okozzák, mint azt kortársai hitték, 
mert az esetben úgymond a víllámsújtott embereken 
és állatokon sebeket kellene ejteniük, ami a köztapasz 
falattal ellenkezik. Szerinte a villámsújtottak halála úgy 
jön létre, hogy a kéngőz az illetők szívében elégeti a vért.

Bámulatos, hogy még a XVII. század elején a neves 
Nerulami csak annyit tudott a villámról, hogy az igen magas 
hőmérsékletű lángnak látszik. Maga Descartes sem volt 
szerencsésebb elődjénél e tünemény magyarázatát illetőleg.

O ugyanis a dörgést a hógörgetegek zajához hason
lítva, ez oly módon származtatja, hogy a magas régiókban 
lévő felhők az alattuk lévőkre zuhannak. Az ütközés 
hangja — úgymond adja a dörgést, az ütközési meleg 
peeig létesíti a villámot. Azonban ezen elméletnek alapos
ságában úgylátszik önmaga is kételkedett, mert később 
megjegyzi, hogy a felhőknek ezen összeütközése magában 
mégsem elegendő a villám létrehozására, ehhez szük
séges még, hogy a levegőben, tehát a felhők között 
gyúlékony légnemek legyenek.

Ezzel azonban maga Descartes is a régi exploziós 
elmélethez tér vissza.

Új korszak hajnalát látszanak jelezni azon észleletek, 
melyeket 1676 bán Grofton és Haward, 1681-ben pedig 
l.ad angol hajóskapitány tapasztalt, hogy t. i. a hajóikba 
becsapott villám a hajókon lévő iránytűket ellenkező sar- 
kuakra változtatta. A villámnak eme hatása igen termé 
szetes, az explozió-elmélettel semmikép sem volt kima
gyarázható. Némi eredménytelen kísérletek után, melyeket 

főleg Lister Márton, Anna angol királynő orvosa ez ügy
ben végzett, a természettudósok végre is e magában álló 
és mint ők mondták, nem is egészen megbízható észlelet 
fölött egyszerűen napirendre tértek és így minden a régi
ben maradt.

Az explozió elméletét a XVII. század végén Watlis 
angol mathematikus virágzásának tetőpontjára emelte. 
Szerinte, ki erre számos megfigyelést tett, a villám és dör
gés hatásai és tulajdonságai olyannyira hasonlítanak a 
puskapor elrobbanásához és az ezzel járó hatásokhoz, 
hogy mindkettő egyazon okra vezetendő vissza. Mivel 
pedig a puskapor főalkatrészeit a kén és salétrom képe
zik, ennélfogva föl kell tenni, hogy a légkörben lévő kén 
és salétromgőzök keveréke az, mely a villámot és a dör
gést létesíti s ez annyival is inkább föltehető, mert a 
villámcsapások színhelyén — úgymond — mindig erős 
kénszag érezhető (ózon szag). Hogy az elméletet teljessé 
tegye, nem hagyta figyelmen kívül a légnemek meggyul- 
ladásának okát sem.

«En azt hallottam, mondja K'allis, hogy kén és vas 
keveréke, kissé megnedvesítve nemcsak erősen megme
legszik, de még meg is gyullad. Hogy kéngőzök vannak 
a levegőben, azt már kimutattuk, a megnedvesedéshez 
szükségelt csekély mennyiségű víz szintúgy meg van a 
felhőkben, tehát még csak a vasnak, illetőleg vastartalmú 
gőznemeknek a jelenléte volna szükséges. Ámde ennek 
jelenléte kétségen fölül áll, mert ismerünk számos forrást 
és barlangot, amelyek vastartalmú gőzöket állítanak ki. 
Mindezeknél fogva a légnemek meggyuiladásának nehéz
sége is el volt hárítva.

Egészen hasonló módon származtatja W'allis a ziva
tarok gyakori kísérőjét, a jégesőt és mint a salétromnak 
és hónak, vagyis a 0’ alá lehűlt vízgőzöknek a termékét.

Az explozió-elmélet azonban nem lévén tovább 
fokozható, lassankint hanyatlásnak indult. A természet
tudománynyal foglalkozók, mintegy belefáradva a képte
len elméletekbe, bár minden sejtelem nélkül a villámlásra, 
az elektromosság tüneményeivel kezdtek tüzetesebben 
foglalkozni. Eddig ugyan csak annyit tudtak az elektro
mos testekről, hogy azok könnyű testeket vonzanak és 
taszítanak-. A Guerike Ottó kéngömbjének dörzsölése
kor tapasztalt serczegésre senki sem gondolt s az ész
lelet lassan feledésbe is ment.

A 18. század elején a tudósok részéről legnagyobb 
figyelemben részesült a légüres üvegcsőnek kézzel való 
dörzsölésekor tapasztalt gyönge villogás, melyről Hauksbee 
bebizonyította, hogy az elektromos természetű.

Az első pozitív adat, bár nem teljes határozottság 
gal, a villám és dörgés mibenlétére nézve, Dr. Wall 
angol orvostól ered, aki még 1698-ban tett kísérletei köz
ben egy nagyobb tömegű borostyánrúd dörzsölésekor a 
közönségesnél nagyobb szikrát kapott fény és hang kísé
retében. Wall e kísérletének leírásában először említi, hogy 
őt az itt jelentkező fény és hang némileg a villámlásra 
és a mennydörgésre emlékezteti.

Azt hinné az ember, hogy ezzel a zivatarok elektro
mos természete kétségtelenné vált. Korántsem, mert Watlis 
kortársai csakhamar megkisérlették eme jelenséget ked- 
vencz elméletükkel összeegyeztetni és ép fordítva, az 
elektromos szikrát ép úgy, mint a villámlást, az éghető 
gázok meggyulladásából származtatják s amennyiben e 
magyarázat nehézségbe ütközött. Wallis kísérletét, mint 
a keretbe nem vágót, egyszerűen elmellőzték.

II.
Az 1829. év az elektromosság fejlődésének történi 

tében új korszakot jelent. Ez évben kezdte meg Gray az 
elektromosságra vonatkozó kísérleteit egy nagyobb mé
retű üvegcsővel, melylyel az eddiginél jóval erősebb szik
rát kapott.

Kezdetben még Gray is az elektromosságnak csak 
külső tulajdonságait vette figyelembe. De midőn Dufay 
1833. évben megismételve a Oray által végzett kísérle
teket. az emberi testből is jókora szikrát csalt ki mely 
rendkívüli tünemény általános föltűnést okozott s külön
féle babona-hitel és vallási aggodalmat kezdett támasz
tani, maga Gray is különös figyelemmel volt az itt jelent
kező elektromos fényjelenségre, iparkodván azt a lehető 
ségig fokozni és hatásait tanulmányozni.

Gray egész határozottsággal kimondja, hogy hiszi, 
miszerint ez úton haladva, sikerülni fog annyi elektro
mosságot összegyűjteni, hogy az elektromos tüzet fokozott 
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mértékben állíthatjuk elő. Es ha szabad úgymond 
a kicsit a nagygyal összehasonlítani, e tünemény a 

dörgéssel ék a villámmal azonosnak látszik. Ennél tovább 
azonban sem Oray, sem Dufay nem ment és így történt, 
hogy a kérdés még soká függőben maradt.

Az ez irányú kutatásokra igen kedvező itatással 
volt a dörzsölési gépnek a föltalálása, de különösen a 
Kteist által föltalált úgynevezett leydeni palaczk. E készü
lékkel ugyanis oly mennyiségű elektromosságot gyűjthe
tünk össze, hogy szikrájával gyúlékony anyagokat lángra 
lohbanthatunk, üveget átlyukaszthatunk, állatokat meg
ölhetünk stb.

Winklcr az elektromos szikra e hatásait tüzeteseb
ben tanulmányozva. 1746. évben egész határozott alak
ban kimondotta, hogy a villám és dörgés elektromos 
tünemény s a villám az elektromos szikrától csak erős
ségére és hatásainak méreteire nézve különbözik. Ugyan
csak Winklcr volt az első, aki a zivatar elektromos elmé
letét meg is írta. Utóda Nollet apát, némi tartózkodással 
bár, szintén a zivatarnak elektromos természete mellett 
foglalt állást.

Hogy az elmélet teljes legyen, még csak egy lépésre 
volí szükség, t. i. a légköri elektromosságot közvetlen 
kísérlettel kellett kimutatni, vagyis az elektromosságot a 
felhőkből a földre levezetni és hatását tanulmányozni. 
Ennek megvalósításában Franklin l!enjániin-é az érdem. 
Ö ugyanis már 1750. év július 29-én kelt egyik levelében 
azt ajánlotta kortársainak, hogy a légköri elektromossá
got magas helyeken, pl. tornyok tetején fölállított hosszú, 
hegyes vaspóznák segítségével lehetne levezetni. Franklin 
a maga részéről először szobájában végezte kísérleteit, 
mesterséges és egymás fölött mozgó fémkorongokból 
összeállított felhőkön, amidőn egyúttal a fémcsúcsoknak 
villamosztó hatását is tapasztalta.

Minthogy az eredmény várakozásán fölül sikerült, 
csak kedvező alkalomra várt, hogy kísérletét a zivataros 
felhőkre is kiterjessze.

Franklin e kísérletét két franczia tudóstól, D'Ali
ban! és Dclortál megelőzve 1752 október hó 19-én haj
totta végre. Ugyanis zivataros felhő közeledésekor fém- 
csúcscsal ellátott papírsárkányt bocsátott a magasba. A 
sárkány zsinórja kendermadzag volt, melynek végére 
selyemzsinórral elszigetelt kulcsot alkalmazott. Kezdetben 
az elektromosságnak semmi nyomát sem tapasztalta, de 
amint a kendermadzag az esőtől niegnedvesedett, Franklin 
a végén levő elszigetelt kulcsból, nagy örömére, jókora 
szikrát kapott

Ezzel Franklin a zivatarnak, illetve a villámnak 
elektromos természetét kétségbevonhatatlanul bebizo
nyította.

Csak újabban vált köztudomásúvá, hogy időközben 
Prokop Divisch prenditzi tudós pap, a Franklintól aján
lott kísérletet nemcsak sikerrel végrehajtotta, hanem gya
korlatilag is villámhárító alakjában alkalmazta azt. Erre 
vonatkozólag Enler 1761 ben kelt 154. levelében a követ
kezőket mondja: «Én vele ezelőtt levelezésben álltam és 
ő biztosított engem, hogy ő egy, az elektromosság elvei 
szerint szerkesztett eszköz segítségével községét és kör
nyékét egy egész nyáron át megvédte a zivataroktól. A 
vidéken lakók közül többen utólag is állították, hogy a 
dolog való és bizonyos.

Franklin és társainak kísérletei csakhamar minden 
országban ismétlőkre találtak, akik czélszerű módosítá
sokkal mindinkább nagyobb tökéletességre vitték azokat. 
A kísérletezők azonban nem igen vették figyelembe azok
nak veszedelmes voltát, míg Richmann pétervári egyetemi 
tanár 1753. év augusztus hó 6 án hasonló kísérleteinek 
áldozatául esett.

Mindezen kísérletekből az tűnik ki, hogy Wall. Oray 
és mások sejdítése, Winklcr és Franklin határozott állí
tása igaz, szóval a villám és mennydörgés fokozott mér
tékben ugyanazon tünemények, melyeket elektromos 
gyűjtő készülékekkel tudunk előállítani.

Mindamellett a régi explozió-elmélet nem tűnt el 
oly gyorsan és oly teljesen, mint azt hinni lehetett 
volna.

Miischcnbraeknak 1762. évben, tehát már halála után 
megjelent nagy fizikai munkájában, sőt Saussure-nek. a 
kiváló meteorológusnak 1784-ben megjelent munkájában 
is, az elektromossággal kapcsolatban bár, de még mindig 
kisért az explozió-elmélet.

Csak midőn Plantc az 1870-es évek elején szelle
mes kísérleteivel a villámok különböző nemeit mestersé
gesen állította elő, az explozió-elmélet csak azóta került 
véglegesen az emberi tévedések lomtárába és most alapos 
a reményünk, hogy a légköri elektromosság eredetére 
nézve is nemsokára egységes megállapodásra jutunk, ami 
ez ideig még mindig hiányzik.

Anyai látogatás.

Eljöttél jó anyám. 
Szülőföldem küldött 
A kicsiny fészekbe: 
Az isten veled volt, 
ő segített, hozott, 
Hogy betekints ebbe.

Mit találtál ottan ?... 
Hű szívednek mását. 
Életed folyását. 
Reáadta lelked. 
Összekulcsolt kezed 
Az anya áldását.

óh, de boldog is volt 
Szerető, hű fiad. 
Hogy fészkében látott. 
Anyai szeretet: 
Elzártad előle 
Az önző világot.

S fölidézted benne
A gyermeki élet 
Aranyos világát 
kergettem a lepkét, 
Szedegettem a múlt 
Mosolygó virágát.

Elmentél... itt hagytál! 
Szülőföldem búsulj. 
Elhervadt a rózsa.
De az anyai szív 
Áldását szerelmét.
A kis fészek óvja.

Halmy Qyula.

A czár vagyona. A czár jövedelme, írja egy orosz nép
kalendárium, három forrásból fakad : az államkincstárból, a császári 
földbirtokokból és az úgynevezett kabinet-birtokokból, amelyek csakis 
a czár személyét illetik. Az államkincstár az uralkodói fizetést adja, 
a császári földbirtokok jövedelme az uralkodóház hatvanegy tagja 
között oszlik meg, a czár tehát csak egy részt kap belőle, a kabinet
birtokok jövedelme azonban magáé a czáré. A czárnak és családja 
több tagjának ezenkívül saját birtoka is van. Ezek is sokat jövedel
meznek. A kincstártól harminczhat millió koronát kap a czár egy 
évre, a czárné 480.000 koronát, az özvegy czámé ugyanennyit, s a 
czár minden gyermeke, amint megszületik, százezer koronát kap 
mindaddig, míg huszonegyedik évét be nem tölti. A trónörökös 
harmadfél millió koronát kap. A császári domíniumok szintén jól 
jövedelmeznek. Terjedelmük 21,320.000 acre, nagyobb, mint az egész 
Írország. Ennek egy harmadrésze erdőség, amelynek termését jó 
pénzen értékesítik; az arkangyeli fa világkereskedelmi czikk, a belő 
vezi erdőkből kétmillió köbláb fát adnak el évenkint, a vologdai 
fűrésztelepen pedig kétszázezer nagy fatörzset dolgoznak föl. Orosz
ország legnagyobb és legjobb bort termő szőlőföldjei a czár tulaj 
dona, aki évenkint negyedfélmillió koronát vesz be a bortermésért. 
Szamarában császári ezukorgyár van, amelynek évi termelése ezer
ötszáz tonna. Császári bánya száznál több van a nemes érezben oly 
gazdag országban szerte-széjjd. Van ezerötszáz malma, ezer halász
telepe, száz hajós-vállalata és nyolezszázötven kereskedelmi válla 
lata is a czárnak. Bérbe adott állami földekből ötven millió koro
nát kap évenkint; a kabinet fölbirtokok terjedelme akkora, mint 
egész Francziaország s arany és ezüstbányái milliókat hoznak minden 
évben a czár pénztárába. Végül meg kell még említeni, hogy az 
egyháztól elvett birtokok, amelyek száz esztendő óta a czári család
nak jövedelmeznek, azóta hatszázmillió koronát jövedelmeztek A 
jobbágyság megváltása százhúsz millió koronát jövedelmezett az 
országnak s ennek a kamatait is a czár kapja.

Az új sahról. Az új sah, ki harmineznégy éves korában lépett 
atyái trónjára, állítólag még czivilizáltabb, mint az apja volt. Soha
sem tartott háremet és csak egy felesége van. Egy angol hírlap 
író szerint az új sah nagyon rút férfi, kis termetű s európaiakkal 
szemben félénk és esetlen. Mivel többször szenved szemgyulladás
ban, kihallgatások alkalmával mindig kék szemüveget visel. Népe 
érdemül tudja be neki azt, hogy nemcsak a minisztériumok, de 
Teherán valamennyi telefonját összeköttette a magáéval s akinek 
valami panasza van, telefon útján közvetlenül a sahhoz fordulhat. 
A «királyok királya» természetesen nem ülhet egész nap a telefon 
mellett s e czélra több telefonos kisasszonyt tart, akik minden pa
naszt feljegyeznek számára. A közigazgatás ezzel nagyon egyszerű 
lett s az igazságszolgáltatás is csak nyer vele.
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rIRODALOM ÉS MŰVÉSZET (a)

Örök csendben.
— Krüzselyi Erzsiké új versei. -

Ott fenn, a szép Máramarosban. hol fenyveskoszo- 
rúzta, vadvirágos völgyek ölén melodikus csobogással 
indulnak útra majdan nagy folyammá dagadó kis hegyi 
patakok: a két testvér Tisza, a Visó, az Iza, hol a havasi 
kürt mélán bús dallama zengi be a madárdalos végtelen 
rengetegeket, a gyönyörű dallamok e kis tündér országá
ban él egy dalos lelkű poéta-leány, Krüzselyi Erzsiké — 
örök csendben.. . A fenséges természet nagy konczertjé- 
nek bűbájos hangjaiból nem hall <5 immár semmit testi 
hallásával. Mint most megjelent új verseskönyve előhang- 
jában megkapó szomorúsággal énekli:

E zengő világban 
Árva vagyok, árva. 
Örökös csendesség 
Börtönébe zárva. 
Nem oszthatja senki 
Szomorú magányom, 
S börtönöm nyílását 
Hej, hiába várom .

Pedig valamikor még neki is szóltak ezek az édes 
dallamok:

Mikor gyermek voltam, 
Mosolygó víg gyermek, 
Hegedű, madárdal 
Én nekem is zengett!

De ha nem is hallja testi hallásával, a lelke, a dalos 
lelke, most is csordultig van szép melódiákkal. S szomorú 
szivének mindenik verése "madár dalolása, hegedű zen
gése......

Ezek a mély tónusú, szivböl-lélekböl fölzsongó 
akkordok csendülnek felénk Krüzselyi Erzsiké legújabb 
verses könyvéből, melynek első czikíusát («Az ő sirjára >) 
édes apja, néhai Vishi Krüzselyi Bálint, -áldott emléké
nek: szenteli a költő-leány. Annak a nemes emlékű férfiú
nak, a máramarosszigeti jogakadémia egykori poéta
professzorának korai sírját zokogják körül ezek a bánatos 
versek, akinek költői leikéből sarjadt a Krüzselyi Erzsiké 
dalos lelke. Nem lehet őszinte, mély meghatottság nélkül 
olvasni ezt az őszinte, mély bánattal teljes tizenhat költe
ményt. melynél szebb, méltóbb emléket még nem emelt 
árva az édes atyja sírjára. A kötet második czikíusát 
(•Rögös úton:>) édes anyjának ajánlja a költőnő, akivel 
immár egyedül maradt a hajdan meleg, zsibongó családi 
fészekben.

• Virágos sirhalombail alszik rég jó apáin, 
Két testvérem kiszállott a nagy világba már. 
Csak kettecskén maradtunk ugy-e, én jó anyám, 
S lábunk vérző tövisek dús erdejébe jár.

Egy-két erősebb, hazafias hang is megcsendül itt. 
leginkább valamely ünnepi alkalom szülte alkalmi költe
ményben (Rákóczi, Bercsényi, Kossuth, Hazatér Rákóczi). 
De azért itt is a lemondás, a borongó melancholia hangja 
az uralkodó, mely különös melegséggel zengi be egy ősi 
falusi kúria tájékát, hol a költőnő boldog ifjúságát töl
tötte s ahova álmodozni dalos lelke most is vissza- 
vissza jár.

Te régi ház s ti csillagfényes 
Szép nyári éjszakák. 
Mi dön a légen halkan, titkos 
Árnyak lebegnek át: 
Betölti szivem láttotokra 
Ismét az ifjú láz . . . 
Köszöntelek szép nyári este 
S te kedves régi ház!

A harmadik cziklust («Álmodtam én is........) egy
reménytelen szerelem bús hangjai töltik meg. Ezek közűi 
különösen meghatóak a .Néma dalok", melyeknek egyik
másik darabja jobb szerelmi líránk legszebb gyöngyei 
között foglalhat helyet. íme egy:

A kertet járom, 
Szomorún, fájón . . 

Az eső hullik, 
Az ég borúit . .

Álom volt, álom, 
Hogy itt a nyáron 

Zöld lombok árnya 
Reánk borúit . . .

A kertet járom, 
Ahol te vágyón.

Epedve, kérve 
Fogtad kezem . . .

Álom volt, álom, 
Hogy itt a nyáron 

Együtt bolyongtunk 
Szerelmesen. . .

Krüzselyi Erzsiké új könyvét letéve, az az Ítéletünk, 
hogy az «Örök csendben» költője az újabb időben nagyon 
elszaporodott nő-költőink között kétségkívül az első sorba 
került és dalos lelke sok értékes igaz gyöngygyei fogja 
még gazdagítani líránkat. A könyvet, mely Máramaros- 
szigeten a szerzőnél 2 koronáért kapható, őszintén, melegen 
ajánljuk olvasóink szives figyelmébe. Lampérth Géza.

Akadémia. A Magyar Tudományos Akadémia e hé
ten, József-napján tartott összes ülésén döntött a Teleki
pályázat ügyében, melyet Teleki József gróf, az Akadémia 
egykori nagyérdemű elnöke alapított. A díjra ezúttal víg
játékok pályáztak s összesen tizenhárom pályamű érke
zett. A bíráló bizottság jelentése szerint, melyet Ferenczy 
Zoltán szerkesztett meg nagy gonddal, csak négy pálya
művet találtak figyelemre méltóbbnak, de valami nagyobb 
lelkesedéssel ezekről sem emlékezhetik meg a bírálat. 
Minden versenytársánál különb az «Iskolatársak* * czimű 
háromfölvonásos vígjáték, bár cselekvénye ennek is meg
lehetősen híg s meséjében is kevés az eredetiség. De a 
sovány cselekvény meglehetősen élénk és ügyes jelene
tek során perdül le; dialógusa szellemes, szerkezete ügyes 
és színpadi sikerrel biztat. A bizottság egyhangúlag az 
«lskolatársak*-nak  ítélte a Teleki-díj száz aranyát. A pá
lyázat nem hozott színre új embert. A jutalmazott darab 
nak Porzsolt Kálmán, az ismert nevű író a szerzője, aki 
csak legutóbb az Akadémia Koczán-díját is elnyerte a
• Gyermekkirály •> czimű darabjával, a Nemzeti Színházban 
pedig az «Asszony» czimű színműve aratott nagy sikert. 
A jelentés szerint ez újabb műve is szép színpadi sikert 
igér, amit őszintén óhajtunk a szorgalmas és talentumos 
szerzőnek. Ugyanezen a gyűlésen Ítélték oda a Farkas- 
Raskó-díjat is, melyre ötvenegy hazafias költemény pá
lyázott. A díjat a "Királyhágón*  czimű költemény kapta, 
melyet társai között legjobbnak talált a bíráló-bizottság, 
azt mondván róla, hogy hazafias érzése őszinte és meleg, 
nem kiváló alkotás, de verselése ügyes és eleven, szer
kezete egységes. A költemény szerzője Balta Miklós, az 
ismert poéta. Az ülésen még a következő tárgyakat intéz
ték el: A VFodiáner Albert-féle két, egyenkint ezer koro 
nás pályadíjat Földes János sopronmegyei, rétfalvi állami 
iskolai tanító és Csurka István debreczeni felekezeti tanító 
kapják. A nyolczvanéves Berthelot, a nagyhírű franczia 
kémikus halálát Heinrich Gusztáv főtitkár jelentette. Ber
thelot 1882 óta volt akadémiánk külső tagja. A nagy tudós 
egy időben volt közoktatásügyi miniszter is. Emlékbeszéd
ről. amely érdemeit méltatta, a harmadik osztály gondosko
dik. Végül Heinrich Gusztáv főtitkár folyó ügyeket referált.

Petőfi-ünnepek Sopronban. Sopron városa gyönyörű 
ünnepségek keretében áldozott márczius 15-én Petőfi Sán
dor emlékezetének, aki az 1839—40. év telét, mint «zöld- 
hajtókás, sárga pitykés közlegény*)  (a 48-ik gyalogezred
ben) e város falai között töltötte. A régi kaszárnya he
lyén, melyben Petőfi katonáskodott, új polgári iskolát 
emelt a város és ennek falában helyezte el az emléktáb
lát, mely Lukácsy szobrász művészi alkotása. Az emlék
tábla ünnepélyes leleplezése délelőtt volt s ez ünnepen 
Apponyi Albert gróf közoktatásügyi minisztert Baán 
Endre dr. főispán, a Petőfi-Társaságot Ferenczi Zoltán és 
Lampérth Géza képviselték, míg az Akadémia táviratban 
jelentette részvételét. Az emlékbeszédet Toepler Kálmán 
polgármester tartotta, az ünnepet követő lakomán pedig 
Baán Endre főispán mondott a miniszter nevében nagy
hatású beszédet. Este az Irodalmi és Művészeti Kör ren
dezett fényesen sikerült Petőfi-ünnepet a Kaszinó dísz
termében. melyet zsúfolásig megtöltött az ünneplő közön 
ség. Az ünnepi beszédet itt Csizmazia Endre országgyű
lési képviselő tartotta nagy hatással, Ferenczi Zoltán 
Petőfiről tartott érdekes fölolvasást. Lampérth Géza pedig
• Petőfi Sopronban» czimű és más költeményeit adta elő
meleg tetszés mellett. A közönség a fölolvasókat lelkes 
tapssal és babérkoszorúval honorálta. Az estély zenei 
részét Kőszeghy-Fangh Frida, továbbá a soproni zene
egylet szolgáltatta Petőfi-dalok és a szózat előadásával. A 
szép ünnepen jelentékeny összeget gyűjtöttek a Petöfi- 
ház alapja javára. Helikon.
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Nász és búcsúzás. Az élet különös helyzeteket 
teremt. Mintha csak a drámai hatást keresné, úgy össze
bonyolítja az eseményeket. Tiszabogdányból jelenti tudó
sítónk, hogy ott e hónap ötödikén vezette oltárhoz 
Andrászkó István munkács-egyházmegyei pap-jelölt Roma- 
necz Aladár esperes-lelkész leányát, Margitot. A násziin- 
nepély egyúttal Romanecz Aladár esperesnek búcsúzása 
is volt Mármarosvármegyétöl, melynek köz-és társadalmi 
életében az ünnepelt két évtizeden keresztül nagy szere
pet játszott. A kettős ünnepre megjelentek a vármegye 
legelőkelőbb férfiai, élükön ifj. Perényi Zsigmond báró 
főispán és Szabó Sándor alispánnal, az esketési szertar
tás polgári részét a megye alispánja, egyházi részét pedig 
Balogh Mihály prépost-vikárius végezte. Az ezután kö
vetkezett ünnepi lakomán a fiatal párt Perényi Zsigmond 
főispán, az örömszülőket az alispán köszöntötte, mig 
Balogh Mihály igen szép szavakban a Bilkére kinevezett 
Romaneez Aladárt, mint a megye legideálisabb papját 
búcsúztatta, Firczák Gyula v. b. t. t, megyés püspök 
távirati áldását küldte az ifjú párnak és örömszülőknek.

■4"úfc Vasvári Pál szobra. A magyar gör. katholiku
sok nagy fiának, a szabadságharcz első zászlósának 
Vasvári Pálnak Nyirvasváriban, mint szülőhelyén fel
állítandó szobor javára szerkesztőségünk által megindított 
gyűjtés eddigi eredménye a következő:

A Magyar Világ" szerkesztősége 50 korona
Szabó Jenő főrendiházi tag 50 «
Szuchy Endre ........................... 10 «

Dr. Zombory János 10 «

Dr. Bukovszky György 2 «

Orosz Pál ... ......................... 2 «

Markos György .................... 2 «

Szuchy János ... ............ ... 1 «

Guthy Tódor ......................... 1 «

N. N.......................... 1 a

Hugecz Pál ........... .......... 1 «
Tóth János .................................... 1 ’ «

Fraknól Vilmos püspök . 20 «

Szabó Berczike és Gyuricza 10 «
Szabó Dönike ........... .......... 1 <
Feöldi Doby Antal ................... 10 a

Dr. Demjanovich Emil 20 «
Andor Gyula................... .......... 20 a
Répássy György 20 ■
Répássy Miklós .. ... 5 «
Hodinka Ágost........................ 5 «

Illés József 10 a
Csurgovich György 10 «

Összesen 262 korona.

Midőn a .Magyar Világ, szerkesztőségéhez a Vas
vári Pál szobra javára beérkezett adományokat köszö
nettel nyugtázzuk, egyúttal jelezzük, hogy az eddig befolyt 
összeget mai napon a szoborbizottság czímére már meg- 
küldöttük s gyűjtésünket ezzel lezárjuk.

A katholikus kongrua. A katholikus kongrua 
ügyében fontos tanácskozást tartott e héten a központi 
kongrua-bizottság. Az ülésen Samassa József dr bíboros 
érsek elnökölt és tárgya a katholikus lelkészi kongrua- 
szükséglet fedezeti forrásainak megállapítása tárgyában 
kiküldött albizottság javaslata volt. Timon Ákos dr. elő
adó pontonkint előterjesztette az albizottság javaslatait és 
pedig első sorban a fedezeti források kijelölésére, azután 
ama kérdésre nézve, hogy a nagyobb egyházi javadal- 
masok milyen mértékben járuljanak a létesítendő kongrua- 
alaphoz, végül, hogy e hozzájárulások beszolgáltatása 
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miképen történjék és biztosíttassák? Az egyes javasla
tokról hosszabb vita fejlődött ki, melynek alapján a bizott
ság az albizottság javaslatait lényegükben változatlanul 
elfogadta és azoknak a vallás- és közoktatásügyi minisz
terrel elnöke útján való közlését elhatározta. Ezzel a 
kongrua-bizottság ö felsége legújabb elhatározásában meg
jelölt föladatának megfelelvén, az általa készített javasla
tokat most már a legfelsőbb elhatározás értelmében a mi
niszter a püspöki karral fogja közölni véleményének kiké
rése végett.

-ér?®- A pápa nevenapja. X. Pius pápa e héten ünne
pelte névnapját. Az egész katholikus világ jókívánságai 
szálltak ez alkalomból Róma felé, ahol a biboros testület 
melegen ünnepelte az anyaszentegyház látható fejét. 
Oreglia dékán a szent kollégium szerencsekivánatait és 
hódolatát tolmácsolta, mire a pápa köszönetét mondott. 
Azután az egyes bíborosokkal beszélgetett. Közben meg
emlékezett a francziaországi és a németországi katasz
trófáról és élénk sajnálkozását és részvétét fejezte ki.

A vasárnap. Okos, bölcs és emberséges moz
galom indult meg a magyar katholikus papság körében. 
A mozgalom czélja egy nagyjelentőségű szocziális reform 
megvalósítása. Ez a reform a vasárnapok kötelező meg
tartása, amit a vallás már régen előírt, de amit a társadalom 
nem sietett betartani. Amíg Angliában, Amerikában a ven
déglősök és különböző szeszárusok vasárnap nem is 
akarnak kereskedni, nálunk főképen a vasárnapra építik 
vállalkozásukat. Ennek az állapotnak a megváltoztatására 
törekszenek a katholikus klérus tagjai, amidőn a vasár
napi munkaszünetről szóló törvény megváltoztatását ké
rik olyformán, hogy a fizetés ne vasárnap történjék, a 
heti pihenő szombat estétől hétfő reggelig tartson min
den téren s ezalatt pálinkamérések, korcsmák ne árusít
hassák a portékájukat. A papság szervezkedése arra irányul, 
hogy a kérdést az országgyűlés elé juttassa, amíg azon
ban erre sor kerülhet, a törvényhatóságok kebelén belül 
fog küzdeni országos érdekű czéljának eléréséért.

Meddig élnek az állatok ? A medve ritkán él tovább 20 
évnél. A kutya 20 évig él, a farkas 14 15 évig. Az oroszlán már 
hosszabb ideig él. igy a Pompei nevezetű híres oroszlán 70 éves 
korában pusztult el. A macska élete 15 évig tart. A mókus, meg 
nyúl 7—8 évig él. A tengeri nyúl 7 évig Leghosszabb életű az 
elefánt, mely 400 évig is elélhét. Nagy Sándor Pendsab elfoglalá
sakor, Pórus, a legyőzött király udvarában egy roppant nagy, Ajax 
nevezetű elefántot látott. Ez az elefánt akkor 354 éves volt. Sándor 
ezt az elefántot, nagysága miatt a nap istentiszteletére ajánlotta föl. 
Sanderson, a nagy természetbúvár, a ki az elefántok életét tanul
mányozta, ezen állatok életkorát 150 200 évre teszi. India ben- 
szii lőttéi szerint egy elefánt átlagosan 120 évig él. Ismernek olyan 
lovat, mely 62 éves korában múlt ki, azonban átlagos koruk 20- 25 
év között variál. A teve 100 évig is elél; a szarvasmarha 15eszten
deig ; a juh ritkán éri el a 10-ik esztendőt.

A SZERKESZTŐSÉG ÜZENETEI

Munkatársainkhoz ! Lapunk az alapító 
Egyesület elhatározása folytán ez évi pálya
futását bevégezvén — ebben az alakjában 
megszűnik. Még csak a felhalmozódott anya
got fogjuk leközölni, azért midőn eddigi 
lelkes támogatásukért őszinte köszönetét 
mondunk, kérjük igen tisztelt külső munka
társainkat, hogy „kéziratot' többé ne küld
jenek addig, míg reménységünk szerint — 
a régi szellemben, de új formában ismét 
találkozni fogunk.

Köszöntjük munkatársainkat, olvasóin
kat és lapunk minden jó barátját.

R. A. (Tiszabogdány). A hatodik részt nem kaptuk meg. De 
mert nem volt már annyi fizikai időnk, hogy azt megreklamálhattuk 
volna - folytatólagosan a beérkezetteket adtuk le a kellő sorrend
ben. Üdv.

S. P. A cserepéldányokat köszönjük. Nemsokára találkozunk.
R. O. Budapest. ^Tavaszi hangulatok.■> Nincs azokban se 

tavasz, se hangulat; dér, fagy és szürkeség azonban van bennük bőven.
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